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raziskave in razvoj

Te`ko bi na{li drevesno ime z zani-
mivej{o etimologijo. Presenetljivo je,
da ime za “bukev” v slovanskih in
germanskih jezikih (in mad`arskem)
zveni zelo podobno: hrva{ko in srb-
sko b�kva, rusko búk, ~e{ko, slova{ko
in poljsko buk, nem{ko Buche, an-
gle{ko beech, {vedsko bok , nizozem-
sko beuk, mad`arsko bükk. ^e se pri
slovanskih jezikih pomaknemo nazaj
v 9. stol, v zdaj izumrlo staro cerkve-
no, naletimo na izraz buky. (Vzhodna
ortodoksna /pravoslavna/ cerkev sta-
ro cerkveno slovan{~ino {e vedno
uporablja kot liturgi~ni jezik). V
prav tako izumrlih jezikih: v srednji

visoki nem{~ini (nem. mittelhoch-
deutsch, 12. – 15. stol.) so bukev ime-
novali buoche, v stari  visoki nem{~ini
(nem. althochdeutsch, 9. - 12. stol.)
buohha, v stari angle{~ini (7. stol.)
bôc (b?ce) in v {e starodavnej{i stari
nordij{~ini (angl. Old Norse)  bók .
V protogerman{~ini, tj. v nezabe-
le`enem jezikovnem predniku, iz
katerega so nastali zahodni, severni
in zahodni germanski jeziki, je bila
“bukev” domnevno bok(i)on. Kore-
nine “bukve” segajo v indoevropski
(zastarelo: indegermanski) bhâgos
oz. bhag(s) ali .bhâ/u/g-s. Odtod naj
bi izviral tudi gr{ki  phâgós “jedilni
hrast” in latinski fagus “bukev”
(prim. npr. Collins 1995, Duden
1989, Hoad 1996, Skeat 1995,
Wahrig 1974). Tu se  nakazuje podob-
nost z gr. fageín (öá��éí) “jesti”.
Glede “preskoka” z “bukve” na “je-
dilni hrast” je treba pojasniti, da so
neko~ z “bukvijo” poimenovali tudi
druge drevesne vrste, tako tudi gr{ke
hraste.  Res pa je tudi, da so neko~
jedli ne`no pomladansko bukovo
listje in ̀ ir. V letih stiske so iz bukove
skorje mleli moko in iz `ira priprav-
ljali olje ter pra`ili kavni nadomes-
tek. Italijanski izraz faggio sledi la-
tinskemu imenu, medtem, ko sta
{panski haya in francoski h�tre izve-
dena iz starofrankovskega heester
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Izvle~ek/Abstract

Razlo`ena je etimologija ljudskega

imena drevesnega imena v german-

skih, slovanskih in romanskih jezikih
ter latinskega fagus in gr{kega phçgós
“hrast”. Vsi imajo skupne korenine v

indoevropskem bhâ•u•g-s  “bukev”.
Slov. beseda bukve, angl. book in nem.

Buch ne prihaja iz imena za drevesno

vrsto, kot se pogosto misli, temve~ iz
gotske besede boka “~rka” (abecede).

The etimology of the vernacular tree
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All derive from Indo-European bhâ•u•g-

s. Engl. book, germ. Buch and slov. buk-

ve is akin to Goth boka “letter” (of the
alphabet) and not of known relation

to beech, as is often assumed.
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“mlado bukovo stebelce”. Nem{ko
Heister pomeni “mlado listnato dre-
vesce iz drevesnice” ali kar “bukev”.
Glede latinskega vrstnega imena sil-
vatica ni te`av. Lat. silva pomeni
“gozd” in lat. silvatica ,  “gozdna”. @al
se je uveljavila napa~na pisava z
ipsilonom sylvatica!

Zveza med bukvijo kot drevesno
vrsto in bukvami v pomenu “knjiga”,
je nekoliko bolj zamotana in nejasna.
^eprav je Guttenberg sprva res izde-
loval ~rke iz bukovine, ti~i morda zve-
za drugje in vodi k nem. Buchstaben
“~rke”, srednjevisokonem{ko buoch-
stap, starovisokonem{ko buohstap,
nizozemsko boekstaaf, staroangle{ko
bôcst�f in {vedsko bokstav , kar je pr-
votno pomenilo “palico z (runskimi)
znaki. [ele kasneje so izraz povezali
z “bukvijo” (nem. “Buche”) in ga
razumeli kot “palico iz bukovega lesa
(nem. “Stab als Buchenholz”)! Sred-
njevisokonem{ki buoch in staroviso-
konem{ki buoh izvirata iz gotskega
bôkôs “pisanje, knjiga” (mno`ina od
bôka “~rka”) in nato – domnevno po
zgledu lat. littera “~rka” oz. vse kar
je napisano (prim literatura). Odtod
nem{ki Buch, angle{ki book, nizo-
zemski boek , {vedski bok, danski
beuke,  na{e bukve in njene izvedenke
bukvarnica ali bukvi{~e v pomenu
“knji`nica” ter bukle, kot {tudenti
radi imenujejo nadle`ne debele knji-
ge. (prim. Duden 1989, Random-
house 1993, Snoj 1997). Nekateri
menijo, da je zveza bolj preprosta:
neko~ naj bi pisali na lesene de{~ice
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